HMHBapuaHTHY0 OCHOBY KOTHMTHBHOH MOJENHM PEYEBOrO KAHPA «TPAypHOE
o0bsBIIcHUE» cocTapisger KPD® «koHcTartupyromiee coollieHue», oOpasyromas
BHYTPEHHIOK KOMITO3ULHIO (KOHCTPYKT) TPAYPHOTO OOBSABICHHMS, B KOTOPO# TOpH-
30HTAIbHAS W BEPTUKAJIbHAS CTPYKTYPBl CKAThl B €AMHYIO NEPECUUCIUTEIBHYIO
CBsi3b. B 3TOM CBsI3W BO BHEIIHEH KOMMO3MIMK TPAYPHOTO OOBSBICHUS OTCYTCT-
BYET TPAAMIIMOHHOE YJICHCHWE HA KOMIO3HLIMOHHBIC 3BEHBS, TEKCT OOBSBICHUS
NPEICTAET KaK KOHCTPYKT-MOHOCHCTEMA. B KkadecTBe (yHKIIMOHATBHBIX BapUaH-
TOB TPAYPHBIX OOBSIBIICHUN BBICTYNAKOT «U3BEIIEHUE O cMepTh» («Death Noticey),
«momMuHOBeHHE» («In Memoriamy), «OmaromapHocTe» («Acknowledgementy),
B KOTOPBIX MPOSIBJISIFOTCS OCOOEHHOCTH MX COAEPXKAHUS U SI3BIKOBOTO O(opMmIIe-
Husg. KOrHUTHBHAST MOJEIb PEUYEBOrO kaHpa «HEKpojor» («Obituary») umeer
BHEUIHIOK KOMIO3ULUIO B BUAC JUHEHHON MOCIENOBATEIIBHOCTH KOMITO3UIMOH-
HBIX 3BE€HBEB, CO3JAIOLINX LIEJOCTHBIA IMPEAMETHBIA COCTAaB TEKCTA HEKPOJIOra
(3aroJI0BOYHBII KOMILUIEKC, BBEACHUE, OCHOBHAS 4acTh), 1 BHYTPEHHIOK KOMIIO-
3ULMI0 HEKPOJIOra, KOTOpas MPEACTABISIOT COO0H (PYHKIMOHAIBHYIO MEpapxu-
YECKM OPraHU30BAaHHYK) CUCTEMY (KOHCTPYKT), COCTOSIIYH) W3 JBYX CTPYKTYP:
TOPU3OHTAIBHON U BEPTUKAIBHOM.

[Tomumo camoro akra CMEPTH B HEKPOJIOTE UMEETCS W KYJIBTYPHO-TBOP-
Yyeckuil aciekT. Hekponor kak Obl 3aKPEIISET TY WM UHYIO JINYHOCTh B KYJIBTYPE
YeJIOBEUECTBA, MPH ITOM OOIIECTBO OTOMPACT HAMOOJIEE 3HAYMMBIX, HA €r0 B3I,
JHOJCH, TEM caMbIM (PUKCUPYSI CBOM MPEANOUYTEHHS U B KAKON-TO CTENEHN HABSI3bI-
Bas MX JHOASIM. B 3TOM CMBICIIE HEKPOJIOT MPEACTABISAET COOOH HEKUI COLMATBHBIN
(PeHOMEH, KaK HEITb3s JIyUllle CBHAETENBCTBYIOIINI O CUCTEME LEHHOCTEH OOIIECTRA.

P. Mumyposa

OTUMOJIOTI'UA BBIPAXKEHUA TO TAKE FRENCH LEAVE

B Hanieil peun Mbl 3a4acTyr0 HCHOJB3YEM PSIJT HIMOMATHYECCKUX BBIPAKEHUA,
KOTOPBIE HE BbI3BIBAIOT HUKAKWX 3aTPYJHECHUH B HMHTEPIPETAIIMU Yy HOCUTENEH
S3bIKa, HO TPEeOYIOT 0CcOOOr0 BHHUMAHHS CO CTOPOHBI MPEJACTABUTEIEH JPyrux
KyJbTYP JUIS ONPEACIICHUS UX KOHHOTALMK U chpepbl YIOTPEOICHUSI.

OnHuM W3 TAaKUX YCTOMYMBBIX CIOBOCOYETAHUMN SBJISIETCS AHTJIMMCKOE BBIPA-
KEeHUE fo take (a) French leave, koToOpoe uMeeT (HPAHILy3CKHA aHAJIOT W 3BYYHT
Kak filer a ['anglaise. B cnoape Oxford Learner’s Dictionary Mbl Haxoaum
CICAYIOMYK OCPUHUIMI0 JAHHOW WAMOMBL. fo leave work without asking
permission first ‘yitu ¢ pabOThI, CliepBa HE COPOCUB paspeuieHus . Bo (dpanirys-
CKOM CJIOBape JAETCs CIEAYIOLIEE OMPENEICHUE: partir sans dire au revoir, sans se
faire remarquer ‘yIUTH HE MOMPOIIABIINACH, HE OYTyYn 3aMEUYCHHBIM

COOTBETCTBEHHO BO3HUKACT Psi/i BOMPOCOB. KAKOBA 3TUMOJIOTHS 3TUX YCTOM-
YUBBIX CJIOBOCOYETAHWMN, KAKWE KOHHOTAIMM OHW MMEIOT CErOJHS M KaKOMY
BAPUAHTY OTJATh NPEANOUYTCHHUE?

Hzyuas paHHyro npobiematuky, oOpaTuMcs K HMCTOPAM BO3HUKHOBEHHS
ATOTO BHIPAKEHUS B aHTJIMIUCKOM U (PPAHILY3CKOM SI3bIKAX.
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B cnosape Oxford English Dictionary nepoe nmucbMeHHOE ynoTpeOiacHue
JAHHOTO BeIpakeHus garupyerca 1771 ronom: He stole away an Irishman's bride
and took a French leave of me and his master ‘BplkpaB HEBECTy WpJaHALA, OH
YILIEN, HE TONMPOIIABIINCH HA CO MHOM, HA C XO35IMHOM .

Wnwowma fo take (a) French leave cBOUM TOSIBIICHUEM, KaK MOJIAratoT, 00s13aHa
(paHIly3CKUM BOEHHBIM, KOTOpbIE B mnepuoa CemuieTHed BodHbI 1756—1763 1T,
CaMOBOJIbHO TOKMAATM PACHOJIOKEHUE YaCTH.

CornacHo apyroi BepcuM, BOSHUKHOBEHHE 3TOTO (ppazeonoruzma Oeper cBoi
UCTOK M3 rocnoacTteyroweid B X VIII B. Tpanuumu (paHiy30B MOKUAATH BCTPEUH,
HE MONPOLIABIIKCH C XO03si¢BaMU. [I[prONH3UTENBHO B TO k€ BpeMs (ppaHIy3bl —
B OTMECTKY aHMJIMYaHaM — CTald yMoTpPeOdsiTh B POJHOM SI3bIKE AHAJIOTMYHOE
10 CMBICITY BBIP@KEHUE filer a ['anglaise.

BBuay HampssKEHHOCTH B OTHOLICHUSX MEXAY (paHIly3aMu U aHTJIMYaHAMM,
BITOJIHE BO3MOKHO, YTO JAHHAS MAMOMA SBISJIACh JIMIIb OYEPEIHOW KOJIKOCTBIO.
HenpusiaHp cO CTOPOHBI aHTTIMYaH OTPA3WIACh HE TOJBKO B JTAHHOM CIIOBOCOYE-
TaHWU, HO U B TaKUX Kak [f you pardon my French, French postcards v ap.

B uHTEpHET-pecypcax cerofHs Mbl MOKEM OOHAPYKHUTh, UTO 3HAYECHHUE 3TOTO
(pazeconornu3Ma HECKOJIBKO PacIMprIock. KpoMe 3HaYEeHUW IE3epTUPCTBA U yXO0/a
C MpUEMa HE MOMPOIIABIIMCH, TOOABIISETCS €UIE OJTHO 3HAYECHUE [eave your work,
duty, etc. without permission ‘IOKHHYTb pa0bOTy, JOAT O€3 pa3pereHus .

[TomoOHBIE CTOBOCOYETAHMS CYIIECTBYIOT B OOJIBIIMHCTBE €BPONEHCKUX SA3bI-
KOB. Tak, HampuMep, HIANOMBI B YEIICKOM, HTAJIbTHCKOM H PYCCKOM SI3BIKAX yIO-
MUWHAIOT aHTJIMYaH (zmizet po anglicku, andarsene all’inglese, yitmu no-anenuiicxku,
coomeemcmeeno), a B HEMEIIKOM M MUCHAHCKOM si3bIKax — ()paHLy30B (sich auf
franzosisch empfehlen, despedida a la francesa).

MBI MOKEM MPEANON0KUTh, 4T0 AHrnus, ['epmanus u HMcnanus B pasHbie
neproabl cocTosu ¢ GpanHnueil B MHOTOUHCIIEHHBIX KPYITHBIX BOCHHBIX KOH(DIMK-
TaX W MOTJIM HIMETh OCHOBAHUE YIOTPEONATh TaHHBIA (Ppa3eosiorn3M ¢ HEraTUBHOM
KOHHOTALMER, HANpUMEP, ‘ne3epTupoBarh’. OMHAKO CETOAHS CTPAHBI CTPEMSATCS
K TECHOMY COTPYJHHUYECTBY B PA3JIMUYHBIX Cepax >KU3HEACATEIBHOCTH, MO3TOMY
OPEINOYTUTENBHEE 3aMECHUTh AHAIM3UPYEMOE HMIMOMATUYECKOE BBIPAKECHUE HA
CBOOOJHOE OT SMOLMOHAIILHOM OKPACKH BBICKAa3bIBaHUE fo leave without saying.

4. HecrepoBuu

KOJOBBIE ITEPEKJITOUYEHHMA B PYCCKOA3BIYHOM BJIOT'E

B03MOXHOCTH COBPEMEHHOTO OOLIECTBA, MPEAOCTABISEMbIE KOMMYHUKATHB-
HOW cpenoit UutepHeTa, 00yCIOBIMBAKOT POCT S3BIKOBBIX KOHTAKTOB M KaK CIEA-
CTBHE — paclIupeHre cPepsl B3aMMOJCHCTBHS S3bIKOBBIX KOJOB, BBIXOISIICTO 34
paMKu OOLICHUS B TTIOOATBHON ceTH. B CBSA3M € 3THUM MPEACTABISAETCS AKTYATbHBIM
UCCIICIOBAaHNE (PYHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKOBBIX KOJOB B BUAEOOIIOTE.

Koael u cyOkoabl 00pa3yrOT COUMaIbHO-KOMMYHUKATUBHYIO CUCTEMY, & KO-
JIOBOE TIEPEKITIOYEHUE KaK MEPEXOJ] C OJHOrO sI3blka Ha IPYyrod u, HaoOOpoT,
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